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Morphosyntax of Eastern Armenian

GENERAL INFORMATION

e spoken in Armenia, Nagorno-Karabakh, Iran, and Georgia

¢ 3 million native speakers in Armenia, most speakers in diaspora

e Indo-European language family, isolate branch

e verbally and nominally inflecting, no grammatical gender, SOV, radical pro-drop

e contact languages: Turkic (uwn sag < sag “alive”), Iranian (nwdwl daZan < *daZan “acid,
sharp”), South-Caucasian (nsfuwpn vocxar < Laz b0 Exuri “sheep”), Russian (wiwnnpnLu
avtobus < asmobyc “bus”)

PHONOLOGY
e opposition between voiced unaspirated, voiceless unaspirated and voiceless
aspirated plosives and affricates:

/bl Ipl Iph/
/d/ I/
g/ Ikl Ikh/
/[dz/  hsl  ftsh
R T

e rarely any consonant clusters at the beginning, with epenthetic schwa:

Utunpayty mxrével “to pierce” — /me.xertT.veI/

WRITING SYSTEM
o developed by Mesrop Mashtots (405 CE), maybe modeled on Greek
e alphabet system (wjpnLptU aybuben)
e capital letters and minuscules

Jw Ap 9,q “n Gt 2,q EE C,n (,p d,d bh
A a B, b G, g D, d E e Z,z E, & 9,0 Tt 2,2 li
L lu,ju G,0 [CNi| <,h Q,a €10 4, 0 U, d 3,] U, I
LI X, X C,c K, k H, h, Dz, d&z G, g, C, ¢, M,m, Y.y, N, n,
G,? 1, n Qs My 9y 3, n U, u J, 4 S, L 8,¢g
S, 8 0,0 ¢, & P,p D3, &3 R, f S, s V, v T, t R, r C,c
N,m &d,h L,p I, O,o0 b, d
U u P,p K, K Ev,ev 0,0 F, f
MORPHOLOGY

Nouns:

= 5 or 7 cases: nominative=accusative, genitive=dative, locative, ablative, instrumental

7 declension classes: i, u, u>a, an, va, -od3, ay>0, exceptions

no grammatical gender

agglutinative plural: NOUN + -(L)6n -(n)er + case ending

definite article -n - between consonants or when consonant precedes it, -U -n elsewhere
indefinite article up mi “one” is not fully grammaticalized
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= sample word: pdhply bzisk “doctor”, with definiteness in parentheses

NUMBER
SINGULAR PLURAL
CASE
NOMINATIVE pdhay(p) bzisk(a) pdhay-lbtn bzisk-ner(a)
GENITIVE pd2y-h bZ8k-i pdh2y-Ubp-h bzisk-ner-i
DATIVE pd2y-h(u) bzsk-i(n) | pdh2y-Ubn-h(u) | bzisk-ner-i(n)
ACCUSATIVE pdh2y-h(u) | bzisk-i(n) | pdh2y-Utp-h(u) | bzisk-ner-i(n)
LOCATIVE pd2y-nLd bz8k-um | pdhoy-Ubp-nLd | bziSk-ner-um
ABLATIVE pd2U-hg bzsk-ic’ pdhoy-lbtin-hg bzisk-ner-ic’
INSTRUMENTAL | pd2y-ny bz3k-ov pdhoy-ltp-ny | bzZidk-ner-ov
Adjectives:
= uninflected

precede nouns

example: jwy pdhpl lav bzisk “good doctor”

(cf. exercise 1)

5 tenses: present, future, aorist, imperfect, perfect

4 modes: indicative, optative, imperative, conditional:
5 different conjugation patterns: -4y -el, -wj -al, -ty -nel, -Uwy -nal, -guty -c’nel

passive: -y -v

causative: -gli -c’n

personal ending

except aorist, tenses are formed analytically with respective participle and auxiliary
= participles: future, imperfect, perfect
= auxiliary: jhUby linel “to be” used in its present or past form
sample verb: Ynlu-G; krkn-el “to repeat”

PRESENT PRESENT IMPERFECT
PRONOUN AORIST
INDICATIVE OPTATIVE INDICATIVE
- Gu Unyu-nLd BU unyu-6Ud Unpyu-nLd Ep unyu-tgh
yes krkn-um em krkn-em krkn-um éi krkn-ec’i
e nnL Unyu-nd Gu Unyu-Gu Unyu-ntd Ehp | Ynyu-tghp
du krkn-um es krkn-es krkn-um @ir krkn-ec’ir
. Lw Unyu-nLd £ Unyu-h Unyu-nud Ep Unyu-tg
na krkn-um e krkn-i krkn-um ér krkn-ec’
1nL Jtup Unyu-nLd Bup Unpyu-Lup Unyu-nd Epup | Yypyu-tghup
menk’ krkn-um enk’ krkn-enk’ krkn-um éink’ krkn-ec’ink’
oo | P Unyu-nLd bp Unyu-tp Unyu-nd Epp | Unyu-Gghp
duk’ krkn-um ek’ krkn-ek’ krkn-um eik’ krkn-ec’ik’
3pL UnpwUp Unyu-nLJ BU Unyu-Gu Unyu-nLd Epu Unyu-tghu
nrank’ krkn-um en krkn-en krkn-um @&in krkn-ec’in
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Future: Upyu-G-nL Gy krkn-el-u em “I will repeat”
Perfect: ynyu-t; U krkn-el em “I have repeated”
Conditional:  y-4nyu-6u k-krkn-em “I will/would repeat”
Debitive: whwnp E ypyu-6d petk’ € krkn-em  “I have to repeat”
whwnh Ynyu-6d  piti krkn-em “I have to repeat”
Imperative:  Unyu-p'n krkn-ir “Repeat!” (sG)
Unyu-6'p krkn-ek’ “Repeat!” (PL)
Passive: Ynyu-y-nLd £ krkn-v-um é “it is repeated” / “it happens again”

(exercise 2)

SYNTAX

Word order
o flexible word order, predominantly SOV
e mostly postpositions, rarely prepositions
e adjective precedes noun: hhlu qhnp hin girk’ “old book”
e genitive precedes noun: pd24h ghnpn bZski girk’s “the doctor’s book

Radical prodrop
e [6u] [ghpp-p]  Ywpn-wgb] Gu:
[yes] [girk’-8] kard-ac’el em
1sG book-DEF  read-PTCP.PERF  AUX.1SG.PRES
“I have read the book.”

e Luwpn-wgt] GJ
kard-ac’el em
read-PTCP.PERF  AUX.1SG.PRES
“l have read it.”

Comparative
e ablative is used for the compared noun, the adjective follows:
Lwuwnywn wnlu-p Ywlws-hg Jas G
kapuyt tun-a kanac¢’-ic’ mec &
blue house-DEF green-ABL big COP.3sSG.PRES
“The blue house is bigger than the green one.”

e adjective is preceded by wyth aveli “more”, the conjunction pwl k’an “than” with the
compared noun follows

Lwuwnywn wnlu-p wybih JGs G, pwlu YJwlws-n:
kapuyt tun-a aveli mec e, k’an kanac-a
blue house-DEF more  big COP.3SG.PRES than green-DEF

“The blue house is bigger than the green one.”
(exercise 3)

Relative clauses
e postpositive: relative pronoun nn vor, inflected by case, definiteness, and humber
e prepositive: participle construction with -nn -og (present tense, subject only) or with -wb -ac

(past)

Wu Uwdwy-p, np Upwd-p ap-bi E, ntn
ayn namak-a, vor Aram-a gr-el €, def
DEM.DIST letter-DEF  REL.NOM Aram-DEF  write-PTCP.PRF AUX.3SG.PRES still
s-GUu uwnw-gt|:

¢’-em sta-c’el

NEG-AUX.1SG.PRES receive-PTCP.PRF
“I still have not received the letter that Aram wrote.”
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Upwd-h ap-wd LUwdwy-p nbn uGJ unw-gb|
Aram-i gr-ac namak-e  def ¢&-em stac’el

Aram-GEN write-PTCP.PST letter-DEF  still NEG-AUX.1SG.PRES receive-PTCP.PRF
“I still have not received the letter written by Aram.”

U Uwdwy-p, np Upwu-p qp-nud E,

ayn namak-s, vor Aram-a gr-um e,

DEM.DIST  letter-DEF ~ REL.NOM Aram-DEF  write-PTCP.PRES  AUX.3SG.PRES
s-GU unnwlw

¢’-em_stana

NEG-AUX.1SG.PRES_receive.COND
“I will not receive the letter that Aram is writing.”

BUT:
*Upwd-h  gp-nn Lwdwy-p  »-6U unwuw
Aram-i gr-og namak-a ¢’-em_stana

Aram-GEN write-PTCP.PRES  letter-DEF  NEG-AUX.1SG.PRES_receive.COND
(?)“1 will not receive the letter being written by Aram.”

¢ Modified relative pronouns (from: “Gyughi Madonnan” by Revaz Mishveladze, 2006)

Lw a&bnp-Gp-u wjdd wqwwn  wmwpnipbp-nd Ept L

na dzerk’-er-n ayzm azat taruber-um er yev
3sG hand-pPL- POSS.3SG  now free whisk-PTCP.PRES AUX.3SG.PST  and
wijl atinp-n, np-ny pnuU-tGi En wwnuwy-p, L
ayn dzerk’-o vor-ov  bin-el ér payusak-a yev
DEM.DIST hand-DEF  REL-INS catch-PTCP.PERF AUX.3SG.PST  bag-DEF and
wju, np-u wnwlg wuwynLuwy-h En:

ayn vor-n arfanc’ payusak-i er

DEM.DIST  REL.NOM-DEF  without bag-GEN AUX.3SG.PST

“He now freely waved about his hands, both the hand with which he grabbed the bag, and
the one that was without a bag.”

Focus
e FocVin
e neutral word order:

indefinite noun: Qhpp Gu wnb):
girk’ es arel
“You bought a book.”

definite noun: Qhppl wnb| Gu:
girk’n arel es
“You bought the book.”

interrogative pronoun:  h°Uy Lu wnb;
in¢’ es arel?
“What did you buy?”

indefinite noun negative: Ghpp sbu wnbj:
girk ¢’es arel
“You didn’t buy a book”
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definite noun negative: Ghppp sbu wnb):

girk C’es arel

“You didn’t buy the book”
*Qhnp(l) wnb) sbu:

girk(n) arel C'es

“You didn’t buy a/the book”

*postpositive negation:

h"Uy vbu wnk(;
in¢’' C’es arel?

“What did you not buy?”

interrogative negative:

auxiliary cannot appear sentence-initially
neutral word order:

Gu pd2y-h-u LUwdwy-p  nLnuny-Gi
yes bz8k-i-n namak-s  ugark-el
1sG doctor-DAT-DEF letter-DEF  send-PTCP.PERF

“I sent the letter to the doctor.”

impossible word order:

*Gd Gu pd2y-h-u Lwdwy-p
em yes  bz8k-i-n namak-9
AUX.1SG.PRES 1sG doctor-DAT-DEF letter-DEF
(?)
e focus on subject:

Gu bdJ pd2y-h-u Lwdwy-p
yes em bz8k-i-n namak-a
1sG AUX.1SG.PRES doctor-DAT-DEF letter-DEF

“It was me who sent the letter to the doctor.”

focus on indirect object:

Gu pd2y-h-u GJ Lwdwy-p
yes bz8k-i-n em namak-a
1sG doctor-DAT-DEF AUX.1SG.PRES letter-DEF

“It was the doctor whom | sent the letter to.”

focus on direct object:

Gu pd2y-h-u LUwdwy-u  &Jd
yes bzsk-i-n namak-n em
1sG doctor-DAT-DEF letter-DEF  AUX.1SG.PRES

“It was the letter that | sent to the doctor.”

for analytic tenses, the focused element is followed by the auxiliary:

GJ:
em
AUX.1SG.PRES

nLnwny-Gi:
ugark-el
send-PTCP.PERF

nLnwny-Gi:
ugark-el
send-PTCP.PERF

nLnwny-Gi:
ugark-el
send-PTCP.PERF

nLnwny-Gi:
ugark-el
send-PTCP.PERF
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EXERCISES:

(1) a) Determine the case and number of the following words:

wypennhg at’oric’ < wypnn at'or “chair”
ubnwlulubnhl segannerin < ubtinwl segan “table”

thnnngny p’ogoc’ov < thnnng p’ogoc’ “street”
pwnuwplbtnnLd k’agak’nerum < puwnuwp k'agak’ “town”
enLuwynn ulyp tunavor snki < [encuwynn uncul tunavor sunk

“poisonous mushroom”

b) Write the case of the word given:

hwdwuwnpwl hamalsaran “university” locative singular:

hhUu qhwnwnwl hin gradaran “old library”  accusative singular definite:

utié junhwiing mec xohanoc’ “big kitchen”  ablative plural:
otlp Senk’ “building” dative singular indefinite:
nuwnhljuli vostikan “policeman” accusative plural definite:

(2) a) Determine the tense and mode of the following verbs:

wuncd Gu anum es <
quuqbigh zangec’i <
hwlquunwlwynt U hangstanalu en <
Yuuninbgublp kpttec’nenk’ <
dwwnncd Ehn Zptum éir <

b) Write the verb in the given tense/mode:

uhnty sirel “to love” 3PL.IMPF.PASS:

qundwglby zarmac’nel “to surprise” 1SG.OPT:

uwnhuwby stipel “to force” 2PL.DEB:
yuwytyby vayelel “to enjoy” 3SG.AOR:
|huby linel “to be” 1PL.PRES:

(3) a) Rephrase the comparative clause:

Swdwjuwnwul wybGih hpu E, pwl thnnngp:
hamalsarann aveli hin €, k’an p’ogoc’sa

wlby anel “to do”
quiliqb zangel “to cal”
hwlquunwlwy hangstanal “to relax”

wunnbgluty pttec’nel “to turn around

dwjwnwy Zptal “to smile”
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b) Rephrase the relative clause:

Wu thnnngned qunlynn hwdwuwpwln hhl E: wyu — this
Ays p’ogoc’um gtnvogh hamalsaranse hin é. quliytyy  —to be found

(4) a) Place the auxiliary £ € “he’s” in the correct position according to the translation.
(hwdwgwlg hamac’anc’ = Internet)

Rdhoun _ wyu _ ghppp __ hwdwgwugnud _ wnb]
Bziske _ ays __ girtke __ hamac’ancum __ afel
“It was the doctor who bought this book on the Internet.”

RdhoUn _ wyu _ ghppp __ hwdwgwugnd _ wnb]
Bziske  ays _ girke __ hamacancum __ afel
“The doctor bought this book on the internet (and not in a shop).”

Rdhoun _ wyu _ ghppp __ hwdwgwugnd _ wnb]
Bziske _ ays __ girke __ hamacancum ___ arel
“It was this book that the doctor bought on the internet.”

Pdhon _ wyu _ ghppp _ hwdwgwlugnud _ wnb]
Bziske _ ays __ girke __ hamacancum ___ arel
“The doctor bought (and did not sell) this book on the internet.”

(5) Complete the interlinear glossing below

a) from: “Vorteg éir, mard astco?” by Zorayr Khalapyan

RdoU-hg pwgh pninp-p - wywnnpneu-ny Ehu qunLu:
Bzisk-ic’ bac’i bolor-e avtobus-ov éin gn-um.
- except all- bus- go-

b) from: Azg, 13 Nov 2003

Qngt Jdh on ] hwdJwuwpwu-utp-u nL wywntuhw-jh dneu 2oGup-Gp-p

Guc’e mi or él hamalsaran-ner-n u akademia-yi myus Senk‘-er-o
maybe one day PART university- - and academy- other building- -
unp wbp-Gp nLuGU-wl:

nor ter-er unen-an

new owner- have-

c) from: “Patmvack’ner, novelner, felietonner” by Aleksander Shirvanzade

Rdhoy s-E, — wwwnwuhuwl-6g upunpw Untdwuhw-u — pwyg, Gplh

Bzisk ¢-e, patasxan-ec’ sinyora Stefania-n, bayc’,  yerevi,

Doctor - answer- signora PN-__ but perhaps

gwy-n pd2y-hg wy  Y-hwuywu-w, —. en hwjpEuwyhg-utin-hg E:
c’av-d bzsk-ic’ lav  k-haskan-a; ko hayrenakic’-ner-ic’ é.
pain-P0ss.2sG doctor- good -understand- . POSS.2sG  compatriot- -




